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P E R S O N A L I T Y
F O R  Y O U R  H O M E



 / 3

E d i t o r i a l

DE / 

Unsere Kollektion kombiniert Funktionalität mit zeitlosem, 

trendunabhängigem Design. Für uns bedeutet Design mehr 

als nur Ästhetik – es ist ein Ausdruck von Persönlichkeit 

und Lebensstil. Jedes Möbelstück wird mit höchster Präzi-

sion gefertigt, um Ihnen ein unvergleichliches Wohngefühl 

zu bieten.

Höchste Qualität, Liebe zum Detail und nachhaltige Prinzip-

ien sind die Grundlagen unseres Schaffens. Unsere 

Möbel werden umweltbewusst produziert und sind darauf 

ausgelegt, Ihnen viele Jahre Freude zu bereiten. Sie sind 

mehr als nur Einrichtungsgegenstände – sie sind treue 

Begleiter für ein stilvolles und erfülltes Leben.

Erleben Sie zeitloses Design, das Ihre Räume in inspirierende 

Orte verwandelt.

Ihr Claus Anstoetz

EN /

Our collection combines functionality with timeless, 

trend-independent design. For us, design means more 

than just aesthetics – it’s an expression of personality and 

lifestyle. Each piece of furniture is crafted with the highest 

precision to offer you an unparalleled living experience.

The highest quality, attention to detail, and sustainable 

principles are the foundation of our work. Our furniture 

is produced with environmental consciousness and is 

designed to bring you joy for many years to come. They 

are more than just pieces of furniture – they are loyal 

companions for a stylish and fulfilling life.

Experience timeless design that transforms your spaces 

into inspiring places.

Your Claus Anstoetz

D A S  Z U H A U S E  I S T 
U N S E R  W O H L F Ü H L O R T... 

H O M E  I S  A  P L A C E  O F  W E L L - B E I N G . . .
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C U B E  A I R  /  2 8 C U B E  L O U N G E  /  1 8 J O N  E D W A R D S  /  4 8

B O D E N N A H

J O N  E D W A R D S  /  5 3

B O D E N F R E I

L O O P  /  1 0

B Y  W E R N E R  A I S S L I N G E R

S O U L M A T E  /  3 6

C A M P U S  /  3 4 C A M P U S  D E  L U X E  /  3 2 C L O U  /  4 4

C U B E  A I R  /  2 4 C U B E  L O U N G E  /  1 6 J O N  E D W A R D S  /  4 6

B O D E N N A H

J O N  E D W A R D S  /  5 2

B O D E N F R E I

L O O P  /  1 0 

B Y  W E R N E R  A I S S L I N G E R

S O U L M A T E  /  3 6

I n h a l t  /  C o n t e n t I n h a l t  /  C o n t e n t

S O F A S
E I N Z E L S O F A S  /  S I N G L E  S O F A

S O F A S
P L A N U N G S P R O G R A M M E  /  E X T E N T I O N  R A N G E S
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A L L R O U N D E R  /  6 0 D AY D R E A M E R  /  6 2 C L I F F  /  7 2

 C U R V E  /  7 0  F L O W  /  6 8  M A S T E R  /  6 6

 T R I M  /  7 4 T R I N I T Y  /  6 4

S E S S E L
E A S Y  C H A I R

D I N I N G
P O L S T E R M Ö B E L  /  U P H O L S T E R Y

I n h a l t  /  C o n t e n t I n h a l t  /  C o n t e n t

F L O W  D I N I N G  /  8 4 F L O W  D I N I N G  /  8 4

R O X Y  /  8 2  S O U L M A T E  D I N I N G  /  7 8

K O N T A K T

C O N T A C T  /  8 6



 / 9

S O F A

2 4
2 5
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L O O P
B Y  W E R N E R  A I S S L I N G E R

DE / Archetyp eines Sofas

LOOP aus der Design-Feder von Werner Aisslinger ist die 

harmonische Symbiose aus hoher ästhetischer Wertigkeit 

mit dem perfekten Maß an Skulpturalität, Einzigartigkeit 

und Lässigkeit. 

Damit wird LOOP zum idealen Begleiter für alle Wohnsituatio-

nen und Architekturen. LOOP setzt dabei nicht auf kurzlebige 

Trends, sondern ist ein visueller Longrunner ohne jegliches 

ästhetisches Verfallsdatum. Die markante halbrunde nach 

innen gewölbte Rückenlehne präsentiert sich einladend und 

gemütlich und betont als umlaufende „Rolle“ die horizontale 

Linienführung des Modells.

EN / Archetype of a sofa

LOOP from the design pen of Werner Aisslinger is the harmoni-

ous symbiosis of high aesthetic value with the perfect degree 

of sculpturalism, uniqueness and nonchalance. 

This makes LOOP the ideal companion for all living situations 

and architectures. 

LOOP does not rely on short-lived trends, but is a visual 

longrunner without any aesthetic expiry date. The striking 

semi-circular backrest, which curves inwards, is inviting and 

cosy and emphasises the horizontal lines of the model as 

an all-round “roll”.

S o f a  >  L o o p
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S o f a  >  L o o p
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S o f a  >  L o o p
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S o f a  >  C u b e  L o u n g e

C U B E  L O U N G E
B Y  H E I K E  S C H N A B E L  &  M A R K U S  S C H N E I D E R

DE / Bühne frei für Ihren Stil

Geradlinigkeit von ihrer flexibelsten Seite. Entspannen lässt es 

sich bekanntlich auf unzählige wundervolle Arten – mit Freunden 

in angeregter Runde oder geborgen im Kreis der Familie, zu 

zweit oder ganz für sich mit einer fesselnden Lektüre. Welche 

Form der Entspannung auch die von Ihnen bevorzugte ist, CUBE 

LOUNGE passt sich Ihren Wünschen genauso mühelos wie 

elegant an und wird in Ihrem Wohnzimmer zur Oase der Erhol-

ung. Entdecken Sie die perfekte Verschmelzung von urbaner 

Lässigkeit, bestechender Funktionalität und allerhöchstem 

Qualitätsanspruch. Stellen Sie Ihr Polsterensemble individuell 

zusammen, arrangieren Sie es jeden Tag neu und wundern 

Sie sich ruhig ein wenig darüber, dass alles so faszinierend 

einfach geht – beinah wie von Zauberhand.

Bühne frei für Ihren Stil. CUBE LOUNGE basiert auf einer 

einzigartigen Bodenbühne, die modernen Stil, maximale  

Flexibilität und höchste Qualität auf besondere Weise vereint.

Ein besonders bequemer Halt im Nacken ist das Geheimnis 

des perfekten Sitzgefühls. Rückenlehnen mit leichtgängiger 

Vorklappmechanik sind auf Wunsch dazu bestellbar und bieten 

noch intensiveren Komfort. Gleichzeitig überzeugt das Design 

durch urbane Eleganz und folgt mit seiner flachen Silhouette 

den Vorstellungen anspruchsvollster Wohnästheten.

EN / Set the stage for your style

There are a number of wonderful ways for us to relax – in lively 

gatherings with friends or cosily at home with family, as a 

couple or alone with a captivating book. Regardless of which 

way you prefer to relax, CUBE LOUNGE adapts to your every 

desire, both effortlessly and elegantly, and turns your living 

room into an oasis of relaxation. Discover what the ultimate 

fusion of urban, casual style, impressive functionality and 

the highest quality standards embodies. Create your very 

own sofa ensemble, arrange it new every day as you like, 

and marvel just a little bit at how fascinating and easy it all 

is – as if by magic.

Stage your style. CUBE LOUNGE is based on a unique staging 

concept that unites modern style, maximum flexibility and 

premium quality in an extraordinary way.

The secret to the perfect feeling of relaxation is an especially 

comfortable neck support. Backrests with a smooth-moving 

fold mechanism can be ordered on request and offer even 

more intense comfort. At the same time, the design impresses 

with an urban elegance: its streamlined silhouette is the 

epitome of sophisticated aesthetics.
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DE / The smart cube

Schön, wenn zu Hause jemand mitdenkt. CUBE LOUNGE 

stellt sich mit wenigen Handgriffen auf jede Situation 

ein. Ihr Wohnzimmer wird je nach Belieben zur kuscheligen 

Liegewiese, zur kommunikativen Lounge oder zum groß- 

zügigen Kinosaal.

Mix & Match. Aus den vier Bauteilen – Sessel, Ecke, Hocker 

und Tischhocker – lassen sich zahllose einladende Sitzland-

schaften gestalten. Praktisches Extra ist ein Sitzkissen, das 

den Tischhocker bei Bedarf in einen Extra-Sitzplatz verwandelt.

EN / The smart cube

It’s nice when there’s someone at home ready to meet your 

every need. CUBE LOUNGE adapts to each new situation, 

in just a few quick steps. Turn your living room into a cosy 

landscape for relaxing, a lounge for talking, or a huge cinema 

for home entertainment – whatever you prefer.

Mix & Match. Four elements – armchair, corner element, 

stool and table-stool – can be combined to form innumerable 

and inviting seating landscapes. A practical bonus is the 

cushion that transforms the table-stool into an extra seat 

whenever required.

S o f a  >  C u b e  L o u n g e
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S o f a  >  C u b e  L o u n g e
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S o f a  >  C u b e  L o u n g e
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C U B E  A I R
B Y  H E I K E  S C H N A B E L  &  M A R K U S  S C H N E I D E R

DE / Zeitgemäßer Wohlfühlkomfort

CUBE AIR verbindet zwei Eigenschaften, die unterschiedlicher 

eigentlich nicht sein könnten: luftige Leichtigkeit und üppiges 

Volumen. Durch den filigranen Unterbau scheinen die dicken 

Polster, die trotz ihrer Weichheit angenehmen Halt geben, 

fast zu schweben. Mit dem modernen Planungsprogramm 

wird das Wohnzimmer zu einer lässigen Lounge-Zone, in der 

es sich wunderbar entspannen lässt.

Ästhetik mit praktischem Aspekt. Seine schwerelose Anmutung 

verdankt CUBE AIR den schlanken Metallkufen, auf denen der 

Korpus der Sitzelemente ruht. Dieses tragende Gestaltungs- 

element wird unter anderem von der Armlehne aus Bugholz 

aufgegriffen. Dort fungiert es als filigrane und doch stabile 

Stütze, durch die selbst das Ablegen von dicken Büchern 

kein Problem ist.

EN / Contemporary well-being and comfort

CUBE AIR combines two characteristics that couldn’t be more 

different: airy lightness and luxurious volume. The thick, soft 

upholstery is nonetheless pleasantly firm and almost seems 

to hover over the ground thanks to the delicate base. This 

modern furniture programme transforms the living room into 

a laid-back lounging zone perfect for relaxing. 

Aesthetic appeal with a practical aspect. CUBE AIR makes  

a light and airy impression thanks to the slim metal runners 

on which the body of the seat rests. This primary design  

element is picked up by the bentwood armrests. They provide 

delicate but stable support so that even heavy books can be 

set down with no problem.

S o f a  >  C u b e  A i r
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S o f a  >  C u b e  A i r

CUBE AIR nach Maß. Für ein ganz individuelles Lounge-Gefühl 

können die Module von CUBE AIR flexibel kombiniert werden. 

Vom klassischen Dreiersofa bis zur raumgreifenden Sitzland-

schaft sind unendlich viele Sitz-und Liegevarianten möglich.

Mix & Match. Aus den vier Bauteilen – Sessel, Ecke, Hocker 

und Tischhocker – lassen sich zahllose einladende Sitzland-

schaften gestalten. Praktisches Extra ist ein Sitzkissen, das 

den Tischhocker bei Bedarf in einen Extra-Sitzplatz verwandelt.

The modules of CUBE AIR can be flexibly combined for a very 

individual lounge feeling. Infinite combinations for sitting and 

reclining are possible, from the classic three-seat sofa to a 

generous seating landscape. Mix & match. Four elements 

– armchair, corner element, stool and table-stool – can be 

combined to form innumerable and inviting seating landscapes. 

A practical bonus is the cushion that transforms the table-stool 

into an extra seat whenever required.
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S o f a  >  C u b e  A i r
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C A M P U S  D E  L U X E
B Y  A S S M A N N  +  K L E E N E

DE / Eleganz des nüchternen im Superlativ

Bei CAMPUS DE LUXE ist der Name Programm: Sanft fährt 

das als Rolle gearbeitete Kopfteil hoch, fast lautlos hebt sich 

die Beinauflage. Die zeitgenössische Version der Récamiere 

demonstriert mit Nachdruck Freude an ästhetischer Ver-

feinerung und stellt überzeugend zur Schau, dass es durchaus 

möglich ist, sich selbst zu übertreffen.

Das Verstellen des Fuß- und Kopfteils erfolgt durch eine  

Gasdruckfederung. Das Rückenteil kann durch Schwenken in  

zwei verschiedene Positionen gebracht werden. So lässt es 

sich auch als Armlehne oder Ablageboard nutzen.

EN / Elegance in superlative

CAMPUS DE LUXE lives up to its name. The cylindrical head-

rest rises gently, the legrest swings almost silently into place. 

This contemporary version of a recamier clearly demonstrates 

an enthusiasm for aesthetic refinement and provides proof 

that it is possible to surpass even the highest expectations.

The footrest and headrest are adjustable thanks to the  

pneumatic spring system. The backrest can be swung into 2 

different positions and can also be used as an armrest or shelf.

S o f a  >  C a m p u s  d e  L u x e
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C A M P U S
B Y  A S S M A N N  +  K L E E N E

DE /  Uneingeschränktes Bekenntnis  
zur Moderne

Sein raffiniertes Design und seine intelligenten Funktionen 

machen es zu einem Sitzmöbel, das Sehgewohnheiten demons-

trativ entgegensteht und Konventionen souverän hinter sich 

lässt. Kopf- und Fußteil sind durch Gasdruckfederung verstellbar. 

Das Rückenteil lässt sich in zwei Positionen schwenken und 

kann auch als Armlehne oder Ablageboard genutzt werden.

EN /  Absolute commitment  
to modernity

Sophisticated design and intelligent functions create seat-

ing furniture that challenges our everyday perspective and 

leaves conventionality way behind. The headrest and footrest 

are adjustable thanks to the pneumatic spring system. The 

backrest can be swung into two positions and can also be 

used as an armrest or shelf.

S o f a  >  C a m p u s
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S O U L M AT E 
B Y  G R A F T

S o f a  >  S o u l m a t e

DE /  Soulmate setzt auf ausgewogenen  
Proportionen

Organische Strukturen, konkave und konvexe Formen lassen 

Kontraste entstehen und verleihen dem Design einen skulp-

turalen Charakter. Voluminöse Polster schaffen trotz der 

spannungsvollen Linienführung ein entspanntes Ambiente.

EN /  Soulmate focuses on balanced  
proportions

Organic structures, concave and convex shapes create  

contrasts and give the design a sculptural charater. 

Voluminous upholstery creates a relaxed ambience despite 

the exciting lines.
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S o f a  >  S o u l m a t e



 / 41

S o f a  >  S o u l m a t e
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S o f a  >  S o u l m a t e
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C L O U
B Y  J O A C H I M  N E E S

DE / Wohnen neu gedacht

CLOU denkt das Wohnen neu und eröffnet dabei neue  

Perspektiven. Die einzelnen Sitzelemente lassen sich variabel 

eindrehen und ermöglichen einen individuellen Blickwinkel. 

Die mehrstufig abklappbaren Armlehnen dienen gleichzeitig 

als Armstütze oder Fußablage. CLOU rückt den Menschen in 

den Mittelpunkt und ist ein Abbild von perfekter craftmanship. 

Präzise Linienführung, softe Polsterung und durchdachte 

Funktionen machen das Funktionssofa zu einem Vertreter 

individueller Gemütlichkeit.

EN / Clou rethinks living 

The individual seating elements can be rotated variably and 

allow an individual angle of vision. The armrests can be folded 

down in several stages and also serve as arm- or footrests. 

CLOU puts the human being in the centre and is a reflection 

of perfect craftmanship. Precise lines, soft upholstery and 

well thought-out functions make the functional sofa a repre-

sentative of individual cosiness.

S o f a  >  C l o u
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J O N  E D W A R D S 
B O D E N N A H  /  C L O S E  T O  F L O O R

DE / Ein Planungsprogramm par excellence

Aus zahlreichen unterschiedlichen Komponenten können Sie 

sich genau das Sofa zusammenstellen, das Ihren Vorstellungen  

und Ansprüchen entspricht. JON EDWARDS hält nicht nur 

eine große Zahl von Armlehn- und Fußvarianten für Sie bereit, 

sondern ist auch in unterschiedlichen Tiefen erhältlich.  

Darüber hinaus gibt es die Rückenkissen in zwei Höhen  

und die Standfüße sind wahlweise höhenverstellbar. Der 

Bezug ist entweder fest oder abziehbar, ganz nach Wunsch, 

und diverse Accessoires schließlich sind viel mehr als das 

berühmte Tüpfelchen auf dem i.

Zeitlose Schönheit, Eleganz und Symmetrie. JON EDWARDS  

bodennah – passt sich unterschiedlichsten räumlichen 

Gegebenheiten an. Mit seinen fast unbegrenzten Variations-

möglichkeiten löst das Programm so gut wie jede innen-

architektonische Aufgabe und schafft nahezu grenzenlose 

gestalterische Freiheit. jon edwards bodennah verleiht selbst 

großen Räumen eine Atmosphäre entspannter Behaglichkeit.

EN / A simply excellent programme

Using the numerous different components you can put together 

exactly the sofa you have been dreaming of, one that perfectly 

suits your space. JON EDWARDS offers not only a wide range 

of armrests and furniture feet, but is available in a number of 

different depths. There is also a back cushion in two different 

heights and the feet can be ordered as height-adjustable. 

Loose or fixed covers are available, whichever you prefer, 

and a diverse selection of accessories ensure that every 

last wish is catered for.

Timeless beauty, elegance and symmetry. JON EDWARDS close 

to floor – suitable for a range of very different spaces. With an 

almost unlimited number of variations the programme offers 

an option for just about every interior and provides extreme 

design freedom. JON EDWARDS close to floor can give even 

a very large room a relaxed and cosy atmosphere.

S o f a  >  J o n  E d w a r d s
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S o f a  >  J o n  E d w a r d s
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S o f a  >  J o n  E d w a r d s
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J O N  E D W A R D S
B O D E N F R E I  /  C L E A R  T O  F L O O R

DE / Wohnlich, uneitel und individuell 

JON EDWARDS – handwerkliche Spitzenqualität. Ein Sitzmöbel 

für Menschen, die wissen, wer sie sind. Und was genau sie 

brauchen.

Mix & Match. Ob bodennah oder bodenfrei, als klassische  

Kombination oder innovative Sitzlandschaft – mit JON  

EDWARDS lässt sich jede Wunschkonfiguration perfekt  

gestalten. Die zahllosen durchdachten Elemente eröffnen 

fast unbegrenzte Gestaltungsoptionen.

EN / Homely, unpretentious and individual

JON EDWARDS – top-quality craftsmanship. Seating furniture 

for people who know who they are, and exactly what they need.

Mix & Match. Whether close to floor or clear to floor, a classic 

combination or an innovative seating landscape – JON  

EDWARDS offers configurations that perfectly fulfil every 

desire. The innumerable well-conceived elements open up 

almost unlimited design options.
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S o f a  >  J o n  E d w a r d s

Klare Linienführung. JON EDWARDS bodenfrei wartet mit 

Eigenschaften auf, die es zu den variabelsten Sitzmöbeln 

unserer Zeit gehören lassen. Das Sofa scheint fast über  

dem Fußboden zu schweben. Trotz seiner Größe wirkt es 

eher zierlich.

Clear lines. JON EDWARDS clear to floor presents character-

istics that render it one of the most flexible seating furniture 

programmes of the present day. The sofa seems to almost 

hover above the floor. Despite its size it has an appealingly 

delicate appearance.
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S o f a  >  J o n  E d w a r d s
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S E S S E L

E A S Y  C H A I R

2 4
2 5
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DE / Charakterstarker Sessel

ALLROUNDER macht seinem Namen alle Ehre. Er eignet sich 

als Solitär für zurückgezogene Lesestunden oder im Duett zu 

anregenden Diskussionsrunden. Ein großzügiges, stufenlos 

einstellbares Rückenkissen in Kombination mit dem ein-

ladend, weich gepolsterten Sitz-/Armteil geben ihm seinen 

einzigartigen Charakter. Weitere funktionale Features sind das 

drehbare Fußkreuz, die integrierte Neigefunktion und ein formal 

passender und bequemer Beistellhocker. ALLROUNDER ist ein 

legerer, top bequemer und charakterstarker Sessel/Lounger.

EN / characterful armchair

ALLROUNDER lives up to its name. It is suitable as a soli-

taire for secluded reading hours or as a duet for stimulating 

discussions. A generous, infinitely adjustable back cushion 

in combination with the inviting, softly upholstered seat/

arm section give it its unique character. Further functional 

features are the swivel base, the integrated tilt function and 

a form-fitting and comfortable side stool. ALLROUNDER is 

a casual, extremely comfortable armchair/lounger with a 

strong character.

A L L R O U N D E R
B Y  J O A C H I M  N E E S

S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  A l l r o u n d e r



DE / Kompromissloser Komfort

Das Ziel bei der Entwicklung des DAYDREAMER war, besonders 

hohen Sitzkomfort zu erschaffen. Das Konzept hierfür wurde im 

Polsteraufbau und in der Technik kompromisslos verfolgt: Hinter 

der weichen, kissenbetonten Kuschel-Optik verbirgt sich eine 

ausgefeilte Funktion, mit der durch das eigene Körpergewicht 

jede Sitzposition bis zur Liegestellung eingenommen und fixiert 

werden kann. Das integrierte Fußteil des DAYDREAMER ermög-

licht ein entspanntes Hochlegen der Füße. Das Untergestell 

ist Chrom glanz oder Schwarz matt erhältlich. 

EN / Relentless comfort

The goal in the development of the DAYDREAMER was to create 

a particularly high level of seating comfort. The concept for 

this was uncompromisingly pursued in the upholstery structure 

and in the technology – behind the soft, cushion-accentuated 

cuddly look is a sophisticated function with which every sitting 

position can be assumed and fixed by one’s own body weight, 

right up to the reclining position. The integrated footrest of 

the DAYDREAMER allows you to put your feet up in a relaxed 

position. The base is available in chrome gloss or black matte.

D AY D R E A M E R
B Y  G E O R G  A P P E L T S H A U E R 

S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  D a y d r e a m e r
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S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  D a y d r e a m e r
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DE / Klarheit & Geborgenheit in einem Sessel

Ausgezeichnet durch seine markante Sitzschale und dem 

gemütlich gepolsterten Sitzkissen, schafft TRINITY einen 

spannenden Gegensatz zweier Details, die besser nicht 

harmonieren könnten. Kaum sichtbar bringt der Sessel eine 

neuartige Funktionalität mit: Jede Position – bis zur Liege-

stellung – lässt sich stufenlos arretieren und mithilfe des 

eigenen Körpergewichtes anpassen. Der passende Hocker 

ermöglicht Ihnen perfektes Entspannen! 

EN / Clarity & security embodied in an armchair

Characterised by its striking seat shell and the comfortably 

upholstered seat cushion, TRINITY creates an exciting con-

trast between two details that could not harmonise better. 

Hardly visible, the armchair provides a new kind of function-

ality: Every position – up to the reclining position – can be 

continuously locked and adjusted with the help of your own 

body weight. The matching stool allows you to relax perfectly!

T R I N I T Y
B Y  G E O R G  A P P E L T S H A U S E R

S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  T r i n i t y

DE / 

TRINITY vermittelt ein Gefühl von ausgewogener Balance 

zwischen Klarheit und Geborgenheit. Die integrierte, ausfahr-

bare Beinauflage folgt der Bewegung des Sitzpolsters und 

sorgt somit für eine optimal entspannte Körperhaltung. Das 

auf die geschwungenen Linien der Sitzschalen abgestimmte, 

speziell für dieses Modell entwickelte schlanke Fußkreuz, 

verleiht dem Sessel Leichtigkeit und Transparenz.

EN / 

TRINITY conveys a feeling of balance between clarity and 

security. The integrated extendable leg rest follows the 

movement of the seat cushion and thus ensures an opti-

mally relaxed posture. The slim base, which was specially 

developed for this model and matches the curved lines of the 

seat shells, lends the armchair lightness and transparency.
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DE / Gemütliches Funktionswunder

Mit seiner legeren Polsterung und seiner organischen Form- 

gebung strahlt MASTER zeitgemäße Behaglichkeit aus. Auf den 

ersten Blick ist dem stylischen Funktionssessel nicht anzusehen, 

welche technischen Möglichkeiten in ihm stecken. Durch die 

zahlreichen Einstellungsoptionen kann für jede Körpergröße 

und jede Sitzhaltung die ideale Sitzposition justiert werden.

EN / Comfortable functional wonder

The casual upholstery and the organic shape of MASTER  

radiate contemporary comfort. A first glance is not enough to 

uncover all the technical capabilities of the stylish functional 

armchair. Thanks to the numerous adjustability options the 

ideal seating position can be found for people of all sizes 

and for every sitting posture.

M A S T E R
B Y  G E O R G  A P P E L T S H A U S E R

S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  M a s t e r
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S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  F l o w

DE / Klare Formen

Das Polstermöbelprogramm erweist sich als überaus komfor-

tabel, denn durch die Form der Rücken- und Armlehne wird der 

Benutzer sanft umschlossen. Die Möbel präsentieren sich im 

raffinierten Mix & Match mit einer glatten, straff gepolsterten 

Außenschale und weichem Polster im Inneren und garantieren 

so genussvollen Sitzkomfort. Durchdachte Details, wie zum 

Beispiel die wahlweise verstellbare Rückenlehne des einla-

denden Ohrensessels, bieten zudem eine hohe Funktionalität. 

Einerseits transportiert FLOW den klassisch stilvollen Design-

gedanken in die heutige Zeit und andererseits wird die 

Doppelrolle „Objekt-und Wohnbereich-Tauglichkeit“ erfüllt.

EN / Clear shapes

This upholstery range is extremely comfortable, as the user 

is gently enveloped thanks to the shape of the back and arm-

rests. This furniture presents itself in a sophisticated „Mix & 

Match“ style with a smooth, tightly upholstered outer shell 

and soft cushioning in the inside, and therefore guarantees 

enjoyable seating comfort. Well-thought out details, such as 

for example the optionally adjustable backrest of this inviting 

armchair additionally provide a high level of functionality. On 

the one hand, FLOW transfers a classic stylish design concept 

into modern times; on the other hand, it fulfils the dual role 

of being „commercially and domestically suitable“.

F L O W
B Y  J O I - D E S I G N
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DE / Relaxter Gesellschafter

Sportlich, elegant und bequem – so präsentiert sich CURVE. 

Der außergewöhnliche Sessel besticht mit einer Ästhetik, die 

sich ganz in den Dienst des Benutzers stellt. Lautlos gleitet 

die verborgene Fußauflage unter der Sitzfläche hervor und lädt 

zum gepflegten Entspannen ein. Die sanft geschwungenen 

Armlehnen passen sich der Bewegung an und runden das 

lässige Gesamtbild ab.

EN / Relaxed companion

Sporty, elegant and comfortable – that’s CURVE. This extraordi-

nary armchair captivates with aesthetics that cater exclusively 

for the user. The hidden footrest swings out noiselessly from 

underneath the seat and invites relaxation. The softly curved 

armrests adapt to the motion and complete the nonchalant 

overall impression.

C U R V E
B Y  P R O F .  S T E F A N  H E I L I G E R

S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  C u r v e

 “The armrest is always in an optimal position. Formal the chair has 
been reduced to two arches and ist bringing costructive elements to 
formative features, even the curves.“

Prof. Stefan Heiliger

 „Wie bei einem Zirkelschlag folgt die Armlehne dem Benutzer des 
Sessels und ist immer an der optimalen Position. Formal wird der 
Sessel reduziert auf zwei Bögen und erhebt so konstruktive Elemente 
zu formbestimmenden Merkmalen, eben den Kurven.“

Prof. Stefan Heiliger
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DE / Formschöner Komfortgeber

CLIFF überzeugt durch eine zeitlose Erscheinung und durch-

dachte Technik des 21. Jahrhunderts. Eben noch ergonomisch 

sitzen, gleich darauf entspannt liegen – exakt in der gewünschten 

Haltung. Der besondere Clou ist das Mitgleiten der Armlehne 

parallel zur Verstellung, sodass jede Position die optimale 

Armauflage bietet.

EN / Elegant comfort

CLIFF impresses with its timeless appearance and sophis-

ticated 21st-century technology. One moment you’re sitting 

ergonomically, the next you’re reclining comfortably – precisely 

in the desired position. The special highlight is the synchro-

nized movement of the armrest with the adjustment, ensuring 

that every position offers optimal support for your arm.

S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  C l i f f

C L I F F
B Y  I P  D E S I G N -T E A M
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DE / Luftiger Lieblingsplatz

Leicht und unbeschwert – so präsentiert sich TRIM mit seiner 

offenen Armlehne. Durch sein in jeder Hinsicht außergewöhn-

liches Design interpretiert der exklusive Sessel das Thema 

Ergonomie auf eine erfrischend ästhetische Art. Nehmen Sie 

Platz und genießen Sie die vielen raffinierten Funktionen, die 

der relaxte Charakterdarsteller zu bieten hat!

EN / Airy haunt

Light and easy-going – that’s TRIM with its open armrest. 

Thanks to its extraordinary design, the exclusive armchair 

interprets ergonomics in a refreshingly aesthetic fashion. 

Have a seat and enjoy the many smart functions provided by 

the relaxed character actor!

T R I M
B Y  I P  D E S I G N -T E A M

S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  T r i m
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S O U L M AT E  D I N I N G 
B Y  I P  D E S I G N  T E A M

DE / Spannende Synergien

SOULMATE DINING beweist, dass auch auffällige Gegensätze 

ein einzigartiges und harmonisches Zusammenspiel erschaffen 

können. Die gradlinige, markante Sitzschale steht im Kon-

trast zu dem softig-weichen Sitzpolster und erzeugt so eine 

spannende Synergie. Bei dem Untergestell kann zwischen 

drei verschiedenen Versionen gewählt werden. Die moderne 

Kufe und das Ovalrohr sind in Chrom glanz, Bronze matt und 

Schwarz Matt erhältlich. Das klassische Holzuntergestell ist 

wahlweise in Eiche, Esche oder Nussbaum erhältlich und 

kann in allen RAL oder Sikkenstönen lackiert und in den 

Standardbeiztönen geliefert werden. 

EN / Exciting synergies

SOULMATE DINING proves that even striking contrasts can 

create a unique and harmonious interplay. The straight-lined, 

striking seat shell contrasts with the soft seat upholstery, 

creating an exciting synergy. You can choose between three 

different versions of the base. The modern skid and the oval 

tube are available in chrome gloss, bronze matt and black matt. 

The classic wooden base is optionally available in oak, ash 

or walnut and can be lacquered in all RAL or Sikken shades 

and supplied in the standard stains.

D i n i n g  >  S o u l m a t e  D i n i n g
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D i n i n g  >  S o u l m a t e  D i n i n g
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DE / 

Spannungsvolle Proportionen und glamouröse Farben machen 

die Tische ROXY zu einem Blickfang im Wohn- und Essbereich.

Die Monochromie des Tischgestells und der Glasplatte be-

stechen durch ihre zeitgemäße Optik. Die höhengestaffelten 

Couch- und Beistelltische sind wie geschaffen für spannende 

Ensembles. Die runden Tischplatten und der konische Fuß 

ergeben in der Kombination ein interessantes, aber doch 

harmonisches Bild. Die eindrucksvollen Dining-Tische sind 

mit 150 cm Durchmesser und als abgerundete Rechtecks-

ausführung mit 200/100 cm großzügig dimensioniert und 

akzentuieren jeden Stuhl.

EN / 

Exciting proportions and glamorous colours make the ROXY 

tables an eye-catcher in the living and dining area.

The monochrome of the table frame and the glass top capti-

vate with their contemporary look. The height-graded couch 

and side tables are made for exciting ensembles. The round 

table tops and the conical base create an interesting yet 

harmonious image when combined. The dining tables are 

generously dimensioned with a diameter of 150 cm and as 

a rounded rectangular version with 200/110 cm.

D i n i n g  >  R o x y

R O X Y 
B Y  A N D R E A S  W E B E R
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D i n i n g  >  F l o w  D i n i n g

F L O W  D I N I N G 
B Y  J O I - D E S I G N  /  J O A C H I M  N E E S

DE / Zeitgemäß im Retro-Look

Mit der Dining-Serie wird der Erfolgsgeschichte von FLOW ein 

weiteres Kapitel hinzugefügt. Genau wie die Wohnzimmerlinie 

interpretiert auch das Esszimmer-Pendant die Swinging Sixties 

aufregend neu. Auffälligstes Gestaltungsmerkmal ist hier wie 

da die geschwungene Grundform, die von betont geradlinigen 

Elementen kontrastiert wird.

Markanter Kontrast: Bei dem von JOI-Design entwickelten  

Stuhl, den es mit und ohne Armlehne gibt, fällt vor allem der 

spannungsreiche Mix aus glatter Außenschale und weichem 

Sitzkern ins Auge. Unterstrichen wird diese Polarität durch die 

bewusst geradlinige Unterkonstruktion, die wahlweise aus mas-

siven Holzbeinen oder feingliedrigem Stahldraht zur Wahl steht.

EN / Contemporary Retro-Look

The dining furniture adds another chapter to the success 

story of FLOW. As with the living room furniture, the dining 

equivalent offers an exciting reinterpretation of the Swing-

ing Sixties. The most striking design feature here is the  

dynamically shaped basic form that effectively contrasts with 

exceptionally linear elements. 

Striking contrast: the chair, developed by JOI-Design, is 

available with or without armrests, and immediately catches 

the eye with its exciting mix of smooth outer shell and soft 

seating core. This polarity is underscored by the deliberately 

linear base construction, which is available either with solid 

wooden legs or in delicate steel wire.
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Showrooms

Wir bitten Sie zu den aufgeführten Öffnungszeiten vorab
einen Besuchstermin zu vereinbaren.

We kindly ask you to make an appointment in advance 
during the listed opening hours.

Bielefeld

IP DESIGN

Potsdamer Straße 180

D-33719 Bielefeld

Tel +49 521/92 42 70

Öffnungszeiten des Ausstellungsraums:
Showroom opening hours:

Mo – Fr : 9.30 – 17.30

Sa : 10.00 – 14.00

Berlin

JAB ANSTOETZ GROUP

Knesebeckstraße 61

D-10719 Berlin

Tel +49 30/88 67 72 64

Öffnungszeiten des Ausstellungsraums:
Showroom opening hours:

Montag geschlossen / Monday closed

Di/Tu – Fr : 9.00 – 18.00

Sa: 11.00 – 16.00

München

JAB ANSTOETZ GROUP

Unterer Anger 3

D-80331 München

Tel +49 89/54 88 36-0

Öffnungszeiten des Ausstellungsraums:
Showroom opening hours:

Montag geschlossen / Monday closed

Di/Tu – Fr : 9.00 – 18.00

Sa: 11.00 – 16.00

Facebook.com/ipdesignmoebel

ipdesign ist eine Marke der BW Bielefelder Werkstätten 
Heinz Anstoetz Polstermöbelfabrik KG
Potsdamer Straße 180 · 33719 Bielefeld
Telefon +49 521 9883433-0 · Telefax +49 521 9883433-9
ipdesign.de · ip-kontakt@jab.de

ipdesign is a member of the JAB Anstoetz Group

Imprint
Änderungen und Irrtümer vorbehalten.
Errors and specifications subject to change without notice.
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